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From the Editor

oneycomb is a new journal by and for the church in

Cambodia. We thank God for his medium in which

its leaders can discuss and debate issues of theology
and practice. May it prove a stimulus for thought, fuel for
devotion, and a prod to action.

Its articles are published in both Khmer and English.
The language in which the article is first printed is that in
which the article was submitted. This issue’s articles were
all submitted in English; we pray that soon works penned
in Khmer will dominate the journal. Not that there is
rivalry; national and expatriate believers are working side
by side in Cambodia’s ministry.

A journal is a forum for discussion. Not all readers
will agree with everything written in it, just as all its
contributors do not see eye to eye in all details. That is
0O.K. We are committed together to the central message of
the Christian faith——that God exists, that the Bible is His
Word, and that God has uniquely revealed Himself in the
life, crucifixion, and resurrection of Jesus of Nazareth.
These articles are designed to stir up thinking; a reader who
disagrees is encouraged to submit an article and explain
why!

May God use this journal for His glory and the spread
of His kingdom.
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Forgiving Those who Trespass Against Us

Russell H BOWERS, Jr.

othing is more important when we think about our
Nrelationship with God than is the matter of forgiveness.

Because we are sinners, forgiveness is essential if we are to
enjoy any fellowship with a holy God. But will God truly
forgive sinful people? If we do come to experience God’s
forgiveness, how should that inform our relations with those who
wrong us? How freely, genuinely, completely, and repeatedly
should we forgive them? Should our forgiveness know any limits?
Does it erase any and all consequences of the sin we have
forgiven?

This article will not discuss God’s forgiveness of us as
much as it will discuss our forgiveness of others. It will assume
that in Christ forgiveness is full and free—that our sin is removed
*“as far as the east is from the west” and “remembered against us no
more.” Using God’s pardon as a pattern, this article will explore
how the forgiven individual should treat someone who sins against
him..

Giving a name to evil.

What name should we give to those occasions when we
disobey God or wrong other people? Those which require
forgiveness must be called sin. They are not merely mistakes.
People do make mistakes, with varying degrees of guilt attached
when they do. Nor are we talking about Auman nature and the
limitations we face simply because we are human. It is true that as
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we live among our brother and sister human beings we often have
to correct their mistakes and be patient with their human
limitations. But what we will need to forgive is their sins. Sin
implies a choice to do what is wrong-—something the one who does
it either does know or should know is wrong. People are more than
machines who have to act the way they do simply because they are
made that way. At times we must choose to act against what would
for the moment give us power or pleasure, or against what other
people are thinking or doing, so that we can do what is right. A
person who finds himself in the middle of a mob of people looting
or killing must resist going along with what they are doing. The
individual has a choice; to choose to join the mob is sin.

The fact that sin exists means that there must be actions
which are always right or always wrong. There must be a law, and
someone who creates and enforces that law. That lawgiver is God.
We cannot define “right” and “wrong” on the basis of how the
people in power define them. If we do, then the terrible actions of
people like Hitler, Stalin, and Pol Pot were “right,” because they
defined them as being “right.” No, the standard of “right” and
“wrong” must come from outside man himself or the opinions
which happen to be popular at the time. The standard is found in
the unchanging character of God, as he reveals himself in scripture.

Biblical words further teach us about sin’s nature. It is
“missing” a goal or way (RN, QPOPTIQ), “perversion” or
“twistedness” (JW), “rebellion” or ‘“‘transgression” (YWD,
nopd Booig), “injustice” (AdLKiA), “lawlessness” (BVopial), and
a “fall” (mopantopa). Theologically, sin is when we do not
measure up to the will and moral character of God. Because we are
responsible for our actions, sinners incur “guilt” (QWX, €&voyog
[adj.]). Guilt means that sin is not beyond our control—we choose
to sin. We cannot blame either our DNA, our upbringing, the
people around us, or Satan. Attempting to evade blame is
something that is natural for us to do. Adam and Eve tried to do
that after the first human sin. But we are guilty and therefore
answerable for our crimes.



Forgiving Those who Trespass Against Us 3

God’s reaction.

If the way God deals with our sin is to provide the example
of how we should deal with others’ sins, we must observe what the
Bible teaches about how God reacts. Briefly, God responds with
(1) wrath and judgment, and then (2) an offer of grace. We must
not ignore God’s first reaction of wrath in our rush to enjoy God’s
second reaction of grace.

Sometimes, however, we do fail to speak seriously enough
of God’s wrath and judgment of sin. But this is both an Old
Testament (Psalm 2:5, 12; Lamentations 2:2, 4) and a New
Testament (Romans 1:18; 2:5, 8; Ephesians 2:3; 5:6; Revelation
6:16, 17; 16:1, 19; 19:15) teaching. In His holiness God will judge
sin; in His justice He will do so fairly. The rich and powerful will
receive no special treatment in God’s court. God’s wrath and
judgment are not trivial matters, because as Hebrews 10:31 says,
“it is a dreadful thing to fall into the hands of the living God.”

Having announced his hatred and approaching judgment of
sin, God turns and offers forgiveness through Christ. This is the
gospel Christians value so highly. God’s holiness and justice move
Him to judge, while His love prompts Him to reconcile the sinner.
The interplay between the need to judge and the urge to forgive is
captured by Ezekiel—“1 will judge you, each one according to his
ways, declares the Sovereign Yahweh. Repent! Turn away from
all your offenses; then sin will not be your downfall. Rid
yourselves of all the offenses you have committed, and get a new
heart and a new spirit. Why will you die, O house of Israel? For I
take no pleasure in the death of anyone, declares the Sovereign
Yahweh. Repent and live!” (18:30-32).

What we must do to avoid the judgment God threatens and
instead enjoy the forgiveness he offers is described by the words
“confession,” “repentance,” and “faith.” These three words
describe parts of what is really a single reaction. The source of the
Greek word OULOAOYE® confess is two words which when put
together mean “to say the same.” Therefore its definitions include
“agree, admit, confess, declare (publicly), acknowledge.” To “say
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the same” thing regarding our sin that God says means to admit
that what we have done is sin (and neither an innocent mistake or
the fault of limited human nature), that it is wicked, and that it
deserves God’s judgment. Biblical confession is neither reciting a
list of things we may have done wrong without really thinking
about it, nor is it a hazy general admission “I have sinned.” Itis a
specific acknowledgment, with the same sense of sin’s seriousness
as God expresses. “He who conceals his sins does not prosper, but
whoever confesses and renounces them finds mercy” (Proverbs
28:13).

Repentance—the word Ezekiel uses—means a complete
change of mind which results in a change of our lives. I had one
way of thinking, one set of values, one way of behaving; I now aban-
don these and think, value, and act in the opposite direction.
Repentance may include grief, but grief is not its chief
component—its chief component is a change of mind and life.
Luke clearly shows that repentance precedes forgiveness (13:1-5;
24:47). Thus, though God forgives it does not come easily even for
the sinner, let alone for God who paid sin’s price. If we understand
confession and repentance in this way, it should silence critics who
suggest that the Christian gospel offers a cheap forgiveness based
on a lighthearted understanding of sin’s seriousness.

Forgiveness is further tied to faith. Faith means that I rely
upon the grace that God offers through the death and resurrection
of Jesus of Nazareth. Even though it might seem unlikely that the
majestic and holy God should think kindly toward sinners, he in
fact wants to forgive and reconcile us, and by faith we accept the
offer he extends through his son. This is faith.

Based on Christ’s sacrifice, God forgives when we confess,
repent, believe. The biblical words which describe forgiveness are as
rich as those which describe sin. The most common Old
Testament word is 1YY “to forgive, pardon” (always with God as
the subject). Also used are mp'; “to lift up, bear or carry, take
away,” 183 to cover over, pacify, make propitiation,” 92¥ “to pass
over, overlook, forgive,” and NNR “to wipe or blot out.” The New
Testament overwhelmingly uses & $inpL “to let go, send away,
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cancel, remit, pardon,” but also employs xopifopot “to act
graciously,” &TOAVW “to set free, release, pardon, send away,
dismiss,” 1Aew¢ “gracious, merciful,” and TA.PeCLE “passing
over, letting go unpunished.” These words point out to us different
facets of “the incomparable riches of [God’s] grace, expressed in
his kindness to us in Christ Jesus” (Ephesians 2:7).

Our imitation of God’s pattern.

How should we use God’s pattern of dealing with sin to
direct how we respond when wronged? First, we must give the
wrong its proper name. When someone sins against me I must call
it sin. I must help the one who has done the wrong to see that it is
sin. Jesus instructed, “If your brother sins against you, go and
show him his fault” (Matthew 18:15). He has a fault, name it a
fault, and show him that it is a fault. I must not ignore it, leave it
unnamed, and allow it to continue to anger me. Jesus’ instruction
reminds us of Leviticus 19:17—“Do not hate your brother in your
heart. Rebuke your neighbor frankly so you will not share in his
guilt.” Leaving sin unnamed and unconfronted allows it to simmer
into hatred, so that sin has multiplied. Because I am nurturing ill-
will toward another person, now I am as guilty as he. So the first
step in dealing with sin is to name it as sin.

To illustrate, an unfortunate pattern among many
Cambodians in the years following Pol Pot has been to deny or
ignore the past. Too painful to face, Khmer Rouge crimes have
been essentially dismissed from the conscious mind, leaving its
victims to fight against them alone and subconsciously, and so fall
prey to depression and post-traumatic stress syndrome. “Let
bygones be bygones,” some people suggest. But mass torture and
murder are not “bygones.” They are sins, they are crimes—and
they need to be named such if healing is ever to take place.

Once a “fault” or “sin” has been named, we must face its
seriousness. A sin which is left unaddressed and unforgiven
shatters any sense of goodwill among family, friends, and
neighbors. One reason to confront the sin, then, is to mend



6 HONEYCOMB 1/1 (July 2000)

relationships. Ignoring it allows a division to continue and grow.
Confronting with a view to correcting also helps us fight the
temptation to seek personal revenge, which is clearly forbidden in
scripture (Romans 12:17-21).

As I confront my brother with his sin, my goal—as
God’s—is to urge him to repent so that I may extend my
forgiveness. Jesus’ command to “show him his fault” is followed
by “If he listens to you, you have won your brother over.” The rift
is healed. Elsewhere Jesus expands this idea: “If your brother
sins, rebuke him, and if he repents, forgive him. If he sins against
you seven times in a day, and seven times comes back to you and
says, ‘I repent,’ forgive him” (Luke 17:3-4).

If human forgiveness is to match God’s it must be 1)
sought by the offended party (Luke 19:10), 2) extended generously
(Psalm 103:12), 3) extended permanently (Hebrews 10:17), 4)
extended repeatedly (Luke 17:4), and 5) extended even to those
who have sinned atrociously (2 Chronicles 33:9-13).

Forgiveness vs. consequences.

Forgiveness both cancels the judicial punishment which
the sin deserved and allows the relationship between offender and
one offended to be restored. But these do not necessarily mean that
all the consequences of the sin are erased. If a woman should
choose to wallow in drunkenness for years and then repent, God
will forgive the sin, but not necessarily replace her damaged liver
and restore her health. If a man should choose to beat his wife and
neglect his children, God can forgive that sin but will neither
restore the years lost nor erase the memories of what he has done.
Forgiveness does not necessarily erase consequences.

The Bible shows that this is true. When David sinned and
confessed, Nathan assured him, “Yahweh has taken away your sin.
You are not going to die [that is, you are forgiven].” But he
continued, “Because by doing this you have made the enemies of
Yahweh show utter contempt, the son born to you will die [that is,
you and your family will suffer consequences].”
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By application, we must forgive a brother who sins against
us and repents—that is, we enjoy fellowship with him again
without holding a grudge. But his forgiven sin may nevertheless
alter my future relations with him. I may decline to lend my
computer to a person who has already twice damaged it through
neglect on previous occasions when I let him borrow it. A church
treasurer who embezzled funds may be forgiven upon genuine
repentance but never entrusted with such a position again. A pastor
who fails to remain sexually pure may be forgiven by God and his
church, but may find himself no longer “above reproach” (as 1
Timothy 3:2 requires of overseers) and therefore disqualified from
continuing as pastor. Sins may be genuinely forgiven but still bear
consequences.

This is true of the way both a nation as well as the way an
individual forgives. Someone who has committed gross crimes
against humanity and repents (as did Manasseh—see 2 Chronicles
33:1-20) may be forgiven both by God and his victims. Yet the
nation may still try and punish him for those crimes. God’s
forgiveness—and ours—may not eliminate all consequences.

It’s good for us.

For many years psychologists did not study forgiveness.
But now it is being discovered to contribute significantly to a
victims’ emotional and physical healing and wholeness. Although
the sinner gains through being forgiven, the victim who does the
forgiving gains as well. Further, forgiveness breaks the cycle of
repaying vengeance with vengeance, which can cause any family
or society (one thinks of Kosovo, Israel, and Northern Ireland) to
spiral ever deeper into violence.

A Cambodian statement.

On 17 May 1999 about a dozen Cambodian church leaders
met to discuss the issues of crimes against humanity, repentance,
forgiveness, and judicial consequences. As a result of this and two
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subsequent meetings a statement was drafted on these issues. A
copy of that statement follows:

Forgiveness of Those Guilty of Atrocities

God, creator and lord of all, hates oppression and genocide. He
regards them as evils which should not be simply dismissed no
matter how much time has passed since they were committed. He
promises to judge those who perpetrate such crimes.

Gen 6:5~7; Deut 25:17-19; Ezek 18:20

God, however, loves everyone—even those responsible for these
atrocities. He declares that he will forgive all who honestly
confess their sin to him, when such confession is accompanied by a
commitment to believe in and follow his son Jesus. This
forgiveness is not granted the penitent based on his merit, no
matter how good he may subsequently become, or how many good
deeds he may promise to perform. It is an undeserved gift from
God, who is merciful toward even the worst offenders. His grace is
sufficient to forgive all sin when the guilty person repents and
trusts in Jesus.

Jn 3:16; 6:37; 1 Tim 1:12-16

But where is the justice in free eternal forgiveness? Surely all
guilty of high-handed oppression should be punished by God
forever? The answer is this—God’s judgment due the sinner was
placed on another. Jesus was sent to die—to be executed—in the
place of others. He himself was innocent, but died the death
deserved by sinners, including those guilty of gross crimes against
humanity. Because Jesus is uniquely God’s son, his death provided
sufficient punishment for the sins of all humanity, though it proves
effective only for those who repent and believe. Belief in the Lord
Jesus, accompanied as it must be by a turning from sin to follow
him, can bring eternal forgiveness from God only because sin’s
penalty has been paid.

Isa 53:4-6; Mk 10:45; 2 Cor 5:21; Rom 3:9-26



Forgiving Those who Trespass Against Us - 9

Because God forgives, he calls on his people to personally do the
same. Sometimes this seems impossible, but God assists all who
ask for help to forgive those who have abused them. It is for God
to ultimately condemn, not us. If he forgives, we must also.

Rom 12:14, 17-21; Matt 6:12; 18:15-35

God’s forgiveness, however, may not rescue the guilty from
consequences in this life which stem from their sin. Our sin may
affect our health, our relationships, and, in the case of those guilty
of crimes, our liability to judgment by the state. God regards no
one as above the law. Therefore those who commit murder and
atrocity, whether Christians or not, should face the judgment of the
court. Such judgment may even include a death sentence. God
entrusts authority to governments to punish criminals and protect
citizens through just laws and appropriate judicial procedures.
Governments, in turn, are accountable to God regarding how they
exercise this trust. God does not exempt anyone from these legal
procedures, even if he has repented and been forgiven by God.
Any sentence of the court, of course, does not revoke God’s eternal
forgiveness.

2 Sam 12:11-14; Rom 13:1-7

The state may decide that it best fulfills its God-given role of
avenger of evil by executing or punishing those it finds guilty of
crimes against humanity. However, if it determines that the
defendant has experienced a genuine change of heart over his past,
evidenced by a profound and sustained reversal of behavior, it may
choose to commute its sentence, while still deploring the
defendant’s sin. The wisdom of the court must decide what is best
in each such extraordinary case.

1 Kings 21:20-29; 2 Chron 33:9-13

Thus governments operate within their rights when they
punish even repentant criminals. The courts may, of course,
choose to lessen or forgive the sentences of the truly repentant,
recalling Portia’s words in Shakespeare’s Merchant of Venice that
earthly power most resembles God’s when mercy seasons justice.
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But, regardless of the consequences on this earth which may follow
a sinful action, may we as individuals follow the apostle’s
admonition to “Be kind and compassionate to one another,
forgiving each other, just as in Christ God forgave you.”
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Wholistic Ministry and Mission

Graham CHIPPS

holism and wholistic ministry (including mission) are

\’s/ about being servants of others—being concerned for the

whole person and the whole of the context in which he

or she lives. Each one of the following is true for every person in
every country:

® Each person is created in the image of God, but each one has
become self-serving and rebellious through a heart of sin.
Each person is a sinner who has also been sinned against.

e Each person is a system of physical, intellectual, relational
and social, spiritual, psychological and emotional, moral,
volitional, and cultural dimensions. Each part of the system
significantly influences all the others.

¢ Each person lives within a context of culture, family, politics,
spiritual forces, society and nation, environment, economics,
art, entertainment, law and education.

e Each person is designed to be in relationship with God and
each is dysfunctional in everything whenever this relationship
is weak or non-existent.

e Each person is condemned to eternal death by their sin,
unless by God’s grace she or he is joined to Jesus Christ
through faith.

Wholistic ministry recognizes the importance of
addressing all these areas of life if the well-being of persons and
nations is to be increased beyond the superficial. Our
understanding of what is and is not in the interests of this well-
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being is determined by what God says is right and good in the

Bible.

However, different reasons are given by people as to why

wholistic ministry is good. There are three different approaches.
The first is unethical, the second is good but limited, and the third
is best because its focus is Christ and His supremacy rather than on
the needs of people. These approaches are:

1)

2)

3)

Wholistic ministry as a means to an end. Wholistic
ministry has no value in and of itself except as a way to get
easier access to people to then evangelize them. This is the
motivation which sees everything else as just a way of
influencing people to listen to the Gospel. This reason is
deceitful, manipulative, unacceptable, contrary to Scripture
and dishonouring to God.

Wholistic ministry as an expression of love and a
longing for justice and goodness in all of life. Wholistic
ministry is motivated by a desire to care for people. It
addresses their needs and all the issues of life so that their
well-being is increased, and they are less burdened by the
failings of individuals and societies. This reason is good
and Biblical, but it leaves out the more important
motivations which focus on God’s purposes as noted in
approach 3) below.

An example of this is the exhortation to do “good
works.” This expression in the first century emphasized the
value of contributing to the local community. It could be
as small as helping out a neighbour, or something much
larger such as emergency relief or a development project
which benefits the whole community.

Wholistic ministry as a submission to the reign of
Christ. Wholistic ministry follows the recognition that as
God’s servants, we are called to seek after His will in all
things as He works in the world. God is working out His
purposes through the rule of His Son Jesus and His
purposes involve the wholistic transformation of all
creation (except for what He removes through judgment).
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This reason is the strongest motivation because it starts and
ends in God’s will in Christ. The following points describe
this wholistic work of God.

The Very First Wholistic Ministry.

God has always been wholistic in His work. His creation
includes all the ingredients of life noted above—except sin and its
consequences. He created all things: the visible and the invisible,
the personal and the impersonal, the material and the spiritual, each
individual human being and the society in which he or she lives,
the earthly and the heavenly, the psychological and the intellectual,
the lowly things and the rulers and authorities. He created male
and female, sky and sea, plants and animals in multiple species,
wind and water, rocks and clouds. His creation is a living,
breathing, changing work of art. This creative work of great
beauty was perfect every moment of every day, and yet every
moment it changed without losing any of its perfection. And God
declared it to be very good (Genesis 1:31).

Since then, human sin and Satanic pollution have done all
they could, but despite the damage they have done and the curse of
God in judgment (Genesis 3), this creation still retains much of the
goodness God created. The creation reflects God’s glory and
speaks to us of His character and power (e.g. Psalms 8, 19, 104,
148).

We need to appreciate how much the creation continues to
bring God pleasure and how much He grieves when His work of art
is treated with contempt. The human race has been given
management responsibility for the creation and we have not done
this at all well. When we disregard our responsibility to manage
well all He has made, we have adopted an attitude in which God
Himself is not respected.

Sin, Society and Creation.

In Genesis 3-11, we read of the consequences of human
sin. All of life was and still is affected—even the earth itself.
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Human society grows in pride, evil, and corruption, and God’s
judgments then included a massive flood and the scattering people
into different languages. Even brothers turned against brothers in
murder.

The relationship between sin and the whole of creation is
strongly expressed in the cursing of the ground and the major
change in relationships and work when God’s judgment came in
Genesis 3:17-19. Likewise, Paul describes the liberation of the
whole creation from the curse and decay of sin as being directly
associated with the liberation from sin which God brings to His
children. God is being quite wholistic in all this.

Furthermore we often read in the Mosaic Law, in the
Psalms and in the Prophets of God’s passion for the victims of sin:
the poor, orphans, widows, the oppressed, the prisoners, refugees.
Sin inevitably involves idolatry, injustice, greed, and immorality;
as a result, many individuals are traumatized and nations become
places of cruelty and violence. All of the consequences of
individual and corporate sin are His concern. The whole of each
person, the whole of every society and the whole of creation have
all fallen short of perfectly displaying the glory of God. God’s
heart and mind often are described as deeply grieved by sin and all
its consequences. God’s passion and compassion are perfectly
wholistic—as are His promises as to what He will do about His
polluted and broken world.

The Promises of God.

Even on the day on which the curse of judgment was first
declared, God indicated that His promise was to overthrow the
realm of evil. The child of the woman will crush the head of Satan
(Genesis 3:15). To Abraham God promised blessing to all the
nations of the earth. The law of Moses reflects the ideals of Godly
society—holiness, compassion, and justice, with particular concern
for the weak and vulnerable. All things in such a society are in
harmonious relationship with all else (including the earth itself) in
so far as all things are in harmonious relationship with God. This
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law gives us much insight into the kind of society which will bring
the blessing to all nations promised to Abraham.

The most central dimension to these promises of God is the
promise of a Shepherd-King who is a descendent of King David
and who is also Son of God (Psalm 2) and Son of Man (Daniel 7:9—
14). He is Messiah, and it is through His rule over all nations that
God will fulfill every promise. The prophets repeatedly speak of
this Messiah (e.g., Isaiah 9:6-7, 11:1-5, 32:1-5, 42:1-7, 52-53,
61:1-9, Jeremiah 23:5-6, 33:15-16, Ezekiel 34:20-31, 37:24-28,
Amos 9:11-15.) He will be the servant of God who will be the
atoning sacrifice for sin (Isaiah 53).

Ezekiel and Jeremiah promise that God will purify and
soften the human heart so that people incline towards God rather
than against Him. Isaiah, Joel, and Ezekiel declare that God’s Holy
Spirit will be poured out to bring transformation—healing,
purification, renewal. Isaiah emphasizes justice, peace, and
righteousness for all the nations of earth. Several promise God’s
forgiveness. Those most victimized by sin will find God’s freedom
from poverty and oppression. Nations will cease to war against
each other. Even amongst animals there will be harmony.

In short, the promise of God is to address the whole of life
and bring changes to all things such that everything in heaven and
earth is fully in accordance with His will. The Kingdom promised
is global, wholistic and complete in every way. The inheritance
promised to all who have faith as Abraham had faith is the whole
earth fully transformed in accordance with God’s Kingdom rule in
Christ.

The Coming of Messiah.

When Jesus commenced His ministry, He announced the
beginnings of the rule of Messiah to fulfill God’s promises.
Regardless of how small the beginning, the work of God’s
Kingdom had begun. Jesus and the apostles are reported to have
been constantly speaking of the Kingdom; it was central to their
Gospel. Through the essential moments of His life, Jesus
inaugurates the promised Kingdom. Birth and baptism, servant
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ministry, suffering and death, resurrection and ascension, and
finally Pentecostal pouring out: each one in some way plays a part
in the beginnings of Christ’s rule—with the cross being the pivotal
event. In the cross, Jesus establishes His credentials to be
confirmed as the supreme ruler over every nation and even over
Satan, the archenemy of God. Furthermore, in the cross Jesus
satisfies the Father’s requirement of justice for sin by dying on
behalf of sinners. God’s forgiveness is for all who believe and
through this faith the Kingdom promises begin to be experienced.

Nowhere in the New Testament do Jesus or the apostles
challenge the wholistic nature of what the Messiah has come to do.
Indeed, Jesus clearly demonstrates a concern for the whole person
and the whole of the context in which each one lives. The only
qualification is in size; there is no reduction in the agenda of the
Messiah. Jesus says that the Kingdom has commenced very small
but it will grow, and as it does it will impact upon more and more
of the whole of life. How far it will develop before He returns
to complete the work is never specified. The parable of the Wheat
and the Weeds indicates that the world of evil will continue to
grow even as the Kingdom grows.

In his first coming Jesus commenced His Kingdom reign in
the smallest and humblest of ways. When He returns He will come
with such majesty and glory and power that not one person will
have any doubt as to who He is. At this time the work will be
completed. The whole earth, the whole of every nation and
society, the whole of the people of God, will be transformed into
God’s wholistic perfection.

It is important that we not forget that one of the necessary
things for the fulfillment of God’s promises is the judgment. The
final judgment will be both punishment and cleansing. God will
remove all persons who have chosen to follow other gods—
themselves, idols, Satan, whatever. God will remove everything
which is evil to the point of being beyond transformation. God will
remove all the spiritual forces of evil from Satan himself to the
lowliest of demons. This exclusion from everything that belongs to
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God will be the most terrible of punishments: total absence of
anything good.

Some Important New Testament Statements.

In Ephesians, Paul writes strongly of the authoritative and
supreme rule of Jesus over all other powers (1:20-23). He also
says that one of the blessings of the Kingdom, which we already
have received, is the revelation from God as to His purpose in
Christ. All things in heaven and earth will eventually be brought
under the headship or rule of Christ. This rule has commenced;
when the time comes that God has designated, Jesus headship will
be totally complete. Not that it is a wholistic rule; it is over all
things in heaven and earth.

In Philippians 2:9-11, Paul describes Jesus as exalted by
God to the place of supreme power and authority. In accordance
with the promise of Isaiah 45:22-24, all creatures in heaven, on
earth and under the earth will bow down to Jesus in
acknowledgment of His Lordship. This is the purpose that God is
working out in Christ.

Colossians 1:15-20 is a fascinating passage. Having stated
that literally all that exists has been created by God in Christ, Paul
speaks of reconciliation through the cross. The description of “all
things” in verse 16-17 is wholistic in every way. And it is this
wholistic collection of “all things” that are included in the
reconciling work of God through Jesus. God is pleased to be
wholistic! God’s peace is wholistic! God’s peace is the harmony
of “all things” reconciled to Himself such that His relationship with
“all things” is perfect. And when “all things” are reconciled to
Himself, then “all things” can experience harmony with all other
things.

Romans 8:19-21 likewise reflects the wholistic nature of
God’s work of liberation.

The central focus in any Christian understanding of
wholism is the sovereignty of Jesus Christ. He alone is Lord and
Messiah. He alone rules supremely over the whole creation. His
will is to be implemented is every sphere of life. His Lordship
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over all things to bring the changes promised by God is the point at
which we begin to understand the wholistic nature of our work as
His servants.

How Then Shall We Serve?

We are to be servants of Christ before anything else. His
rule is the basis for determining our ministry. His wholistic
Kingdom agenda is ours. We are called to follow Him in the
mission of wholistic transformation of all things. It is His work
and He works through us.

Biblical wholistic ministry/mission has four components:

e Word—Gospel proclamation to call on all persons and
nations to submit to Christ the Lord; His grace flows in
abundance to all who do.

¢ Deed—Action in compassion for others and in obedience to
the Lordship of Christ to address whatever is unacceptable to
Him in every sphere of life in accordance with His Kingdom
of God agenda.

¢ Sign—Evidence in our lives, words , deeds and prayers that
Jesus is the Lord who alone is powerful. '

¢ Intercession—Expressing total reliance on Jesus without
which the other three are largely ineffective.

Each one of us can only do a little. At times it may feel
like it is too small to be of use! But Jesus has a very large
workforce; thousands upon thousands of servants. Each one has a
part to play. He is perfectly capable to weave all these
contributions together to bring about the completion of His
wholistic Kingdom.
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Translating The Bible Into Khmer

Arun SOK NHEP

Imost two years ago a new translation of the Khmer
ABible—the Khmer Common Language Version (or

Today’s Khmer Version)—was launched in a dedication
service in Phnom Penh which gathered Christians from different
denominations and confessions. A week later, one copy of the new
Bible was presented to the King and the Queen of Cambodia. This
celebration marked the successful completion of a translation
project which began in 1985. But the new translation also marks
the continuation of the long efforts of making available God’s
World to the Khmer people.

The Pioneers

The very first effort was undertaken by a French priest,
Marie-Joseph Guesdon, at the end of the 19th century. Guesdon
translated passages from the gospels, epistles, and Psalms for the
Catholic liturgy. In 1899, the Gospel of Luke was published, the
result of a collaboration between a French government official and
the King’s interpreter. At almost the same time an agent of the
American Bible Society residing in Bangkok asked a Cambodian
Buddhist monk to translate Luke and Acts from Thai into Khmer.
This translation was published in 1900. But it was not until 1923
that a systematic translation of the whole Bible was started. An
American missionary with the Christian and Missionary Alliance,
the Rev. Arthur L. Hammond, was tasked with this work. This
translation, based on the American Standard Version, took 30
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years, and the first ever Bible in the Khmer language was finally
published in 1954.

At the beginning of 1970s, as the Cambodian churches
experienced a rapid growth, Khmer Christians felt the need for a
more modern translation. To meet this need, the United Bible
Societies launched an interconfessional translation project in 1973,
with four evangelical translators and a Roman Catholic priest. By
1975, the team had completed a first draft of the New Testament.
Then the country was plunged into turmoil under the Khmer Rouge
regime. The four Cambodian translators perished, and all the New
Testament manuscripts were lost except the first four chapters of
Matthew.

The Khmer Language Translation

A new interconfessional committee appointed by United
Bible Societies began the new translation in 1985. The New
Testament was published in 1993, and the whole Bible was
completed in 1997 and published in 1998.

Although there is a similarity in name between the Today’s
Khmer Version (TKV) and the Today’s English Version (or Good
News Bible), the TKV is not a translation of the latter. Rather, the
TKYV used as its basic texts the Greek Novum Testamentum Greece
(Nestle-Aland 26/UBS 4) and the Hebrew Biblia Hebraica
Stuttgartensia. The Old Testament Greek Sepruaginta (Rahlfs)
was regularly consulted for variants or when the Hebrew text is
corrupted or obscure. Besides the Greek and Hebrew Scriptures,
major French and English translations, as well as UBS’ translator
handbooks and exegetical commentaries, were frequently
consulted.

As for the translation method, the translators adopted the
UBS’s Common Language translation principles. The main
objective was to communicate the Biblical message using as much
as possible the everyday Khmer—without neglecting however
serious Biblical exegesis.

A reader who knows both Khmer.and English may find out
that, whereas the TKV New Testament lies somewhere between the
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New International Version and the Good News Bible, its Old
Testament is more literal than NIV. This results from the linguistic
features of the Khmer language. Hebrew expressions often allow
the translators to translate the Old Testament more literally into
Khmer. But the complexity of Greek grammar often pushed the
translators to adopt the principle of dynamic equivalence.

The main concern of the translators was to provide the
Khmer people not with a “religious dialect,” but rather with a Bible
which speaks the language they learn at school, the language they
use in the workplace. During the working process, there was
agreement among the translation team: “If we can keep the text
literal we will do it; if not, we have to rely on dynamic
equivalence. That is, we will translate sentences according to their
original meanings. But above all we must pay attention to the
Khmer grammar.” One may notice that some grammatical
features, such as tense, participle, and passive, do not occur in the
new translation. The translators did not want to force an unfamiliar
syntactic style unto the Khmer Bible text, which creates confusion
for the readers more than helps them understand properly the Word
of God. For instance, the passive form (which is not used in
Khmer) was forced on the Bible text in some earlier translation
work, and this rendered understanding extremely difficult for the
reader. The new translation used only the active voice. In Mark
2:5 you cannot say in Khmer, “Your sins are forgiven,” without
rendering the text obscure. Therefore the TKV translators used the
active form with Jesus saying, “I forgive your sins.” With such a
declaration, we understand better why the scribes reacted against
him: “Why does this fellow speak in this way? It is blasphemy!
Who can forgive sins but God alone?” (Mk 2:7)

The team was aware that translating the scriptures written
in a Judeo-Greek setting into a language influenced by Hindu-
Buddhist religious context—where the basic concepts of God, sin,
life, love, heaven, salvation, etc., each have a semantically different
dimension—is not an easy task. Therefore each word that has its
origins in Pali or Sanskrit has been meticulously analyzed before
using it in the Biblical text. By doing so, the translators don’t want
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to allow any possibility of syncretism. For instance, in the past the
term stan suor has often been used for “heaven(s).” But in the
Khmer cosmological worldview, stan suor is a place where all
divinities live, and it is still related to the present sinful world. By
saying “God dwells in stan suor” we make him, in the eyes of
ordinary Khmer, imperfect and less than Buddha, because the latter
has already reached Nirvana according to Buddhist belief. As we
are ministering to a Buddhist audience, we must beware not to
create misunderstandings. Therefore, the new translation has
adopted a more neutral term stan borom sokh (the Most-Peaceful-
Place).

Motivation

While translating the Bible, the TKV translators always
kept in mind that God communicates with humans through
language—a language that can be understood by people—so that in
turn people can perceive God through language. Late in the
nineteenth century, the discovery of non-biblical Greek
manuscripts of many kinds revealed that the New Testament was
written in the everyday language of the first century, called koiné
Greek. This is why the team adopted the Common Language
principles, with hope that the Scripture will be accessible to all.

The TKV translators were also motivated by evangelistic
commitment. The disciples were commanded to “go and make
disciples of all nations.” (Matt. 28:19) It is unimaginable to think
about “go and make disciples” without providing the Scripture in a
language they can understand. The Bible has a fundamental role to
play in helping people discover God and recognize their need of
God’s redemption. ‘

We are aware that no translation is perfect. But being
convinced that the Word of God can bring healing and
transformation to the Cambodian people and society, the translators
continue to pray that the Holy Spirit works in the heart of those
who read this Bible. If they understand God’s message, and their
spiritual life is transformed, the goal has been reached.
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Cambodian Youth in the New Millennium

Brian MAHER

well-worn cliché assures us that “Christian young people
A are leaders of the future church.” Like all clichés, this one

is dangerous because the half-truth it contains comes to be
believed and acted upon if repeated enough.

The truth is that young people are the leaders in church
today as well as tomorrow. Christian young people are leaders just
by virtue of being Christian. Many of Cambodia’s urban churches
are filled with believers between the ages of 15 and 25. How did
this happen? It came about through Christian young people telling
their friends about their experiences with Jesus Christ, and
allowing them to observe how He changed them. Is this not true
leadership?

Cambodia over the last seven years has seen numerous
groups from outside wanting to train church leaders through short
seminars. (Too often these groups come uninvited, and know little
about the people, culture, or church history of Cambodia.) Over all
those years I can’t remember many groups coming to lead seminars
for youth, except for an occasional David C. Cook seminar to
develop their writing skills. Youth ministry has not seen much
foreign input except for strictly denominational events. There has
been little interest from overseas to help Christian young people as
a whole. More encouragement has come from within the national
church and the international Christian community here in country.
For example, EFC Youth Commission’s annual youth conference
is financed largely by the international Christian community in
Cambodia and the national church. Youth ministry does not seem
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to loom large in the vision of overseas missions in general. Even
my own supporters take care of my personal needs but rarely
contribute specifically to youth work.

The Cambodian churches who will still be around in the
next twenty years will be those with a sustainable vision for youth.
For example, Open Gate Fellowship in Phnom Penh encourages
this generation of Christian young people to take part in all its
programs and planning. This church has been discipling and using
its young people as participants in ministry, in contrast with others
where the pastor holds all the power and spends a lot of energy
protecting and consolidating that power. Open Gate thrives because
it grasps the value and potential of youth—a necessary ingredient
for the health and growth of any church.

My first trip to Cambodia was in September 1990, with
Kong Chhon and Sithan Lee. Sithan and Chhon held training
sessions with national church leaders (pastors and elders) on the
third floor of Pastor Im Chhrorn’s church, then called Psa Tmei 1,
while I taught young people from Santho Mok, Psa Tmei 1, Toul
Tom Poong Church, Tonle Basaac Church, Tom Nop Tek Church,
Takmau Church, Solomon and some others. There were nine
churches in the Phnom Penh area in that time. On that trip Muth
Bunthy and Sar Paulerk served as my translators.

I remember meeting Eang Chhun, Bin David, Ngin
Sacrowar, Khieu Vanlorn, Taing Nary, Lav Houn, Yorng Soth,
Ung Sophal, Ngeth Sambo, Em Sithan and Heng Cheng. I also met
a lot of young people as well. Some of the orphans that Ngin
Sacrowvar worked with in Orphanage #1 were Christians in their
late- and mid-teens. They attended Muth Bunthy’s church, which
was meeting in his house at the time, near the orphanage on the
river road, just this side of the Chreuy Changvar Bridge. I clearly
remember spending time with Srey Rot, Chan Remey, Srey
Chenda, Song Sol Molly, Mr. Son Tha and Mr. Oun Chan Sinat.
Sao Volek, Srey Heim, Somaly, and scores of others also made my
acquaintance.

On a 1992 trip I met Uong Vibol, Uy Pheara, Heng Borin,
Suy Visal, Sileng Sumanea, Chan Dara, "Wattanah Lo, and Pastor
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Uong Rein, who was pastoring Psa Tmei 3 Church at the time.
There are many I have left out, but if we stop to wonder what these
particular young people of ten years ago are doing now you would
be pleasantly surprised to find that most of them are still actively
pursing the Christian faith and are indeed involved as “leaders” in
churches, Christian organizations, Christian NGO’s, businesses,
public schools, and the like.

Because of people like Chhon Kong, Ngin Sacrovar, Bin
David, Muth Bunthy, Uong Rein, and other pastors who realized
the value of Cambodian young people early on, and who nurtured
and encouraged them along the way, we now have a small solid
cross section of church leadership with close to ten years of
experience in the faith and ministry.

In 1992-93, with the influx of Christian NGO’s and
missionaries, and with Christians returning from the border, the
church got an additional boost and continued to grow numerically.
In the urban areas, many lower-middle to middle class youth were
attracted to gospel. This generation of youth had seen how
communism and their traditional religious beliefs had failed them.
They were sick of corruption, war, exploitation, and a succession
of governments which only served themselves at the expense of the
people. Through the lives of Christian young people, the new
Cambodian youth got a glimpse of the Good News being
practically worked out. And they saw hope.

The instability of the early and mid 90’s seemed to
encourage the growth of the Kingdom of God, as young peopl
pondered their philosophies of life and religion, and the influence
of these on their personal and national lives. With the coming of
UNTAC in 1993, a whole new world opened to Cambodian youth.
The west introduced both its often seamy popular culture, as well
as its more positive science and technology. A majority of middle
class, educated youth rejected former ties to traditional beliefs and
communism, and put their hope science, technology, and
democracy as their new gods. So the challenge here, at least in the
city, is not so much to unravel the mysteries of Buddhism,
animism, or the worship of ancestors in order to learn how to make
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Christianity more applicable. The challenge is not to become
expert rational apologists who can effectively answer academic
claims of naturalistic materialism, secular humanism, and
evolution (although on occasion this would be helpful). The real
challenge is make our faith existentially relevant.

Many youth leaders have told me that they cannot get
people to come their youth programs anymore. They are afraid of
reung sahsnah—anything smacking of religion. They suspect it is
something religious and politely decline the offer. Proclamation
and confrontational styles of evangelism used for youth are hardly
effective these days. Christian organizations that use such models
are finding the return on their efforts next to nil. Even the tried-
and-true “ambush” method of evangelism—where you invite
unbelievers to a seemingly “normal” event at church and then
sneak up and give both barrels—is failing.

It is time to move out of the program mode. We cannot
expect our audience to come to us; we must go to them. This is
what Jesus did. He went to where the people were. Today what
we offer the world is seen as irrelevant. When we offer them the
“liberating truth of the Gospel,” we are often perceived as being
arrogant or pushing a particular religious agenda. We Christians
are not seen as meeting the perceived needs of the people of this
world. The youth, as salt, need to get out of shaker and into the
world. Christian youth need to earn the right to be heard by their
peers by meeting both the real and perceived needs of the
community, whether it be caring for the environment, ministering
to AIDS patients, engaging in emergency relief, or serving poor or
displaced people. Through such relevant and biblical ministry,
youth can have a powerful impact on their peers by serving in a
natural rather than contrived contexts.

Another challenge for young Cambodian Christians is to
develop a valid, biblical theology, and to understand the world. To
many, “the world” is anywhere one finds rock’n roll, sex, alcohol,
gambling, or smoking. To much of the Cambodian church, a
mature Christian is someone who doesn’t puk, see, srey nee, oun-
bong (sex, drugs, and rock & roll). If you have cut these things
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from your life, then according to some Christian circles you have

arrived. Influence from traditional beliefs and some of our more

conservative foreign missionaries reenforced this unhealthy

concept. In many cases it leaves sins of the heart unaddressed.

While the obvious observable sins have been purged, prejudice,

wife beating, hatred, discrimination against women, jealousy,

control, and lust for power continue to live on in the heart. What
happens is that we have sanctified bodies with a secular worldview.

An understanding of Romans 12:2 and how the renewing of mind

is critical in becoming like Christ is sorely needed.

There are few who are engaging the world as Jesus did.
The majority embrace a theology of retreat from the world. In
reality, “the world” is a “worldview”—a thought and value
system—which opposes Kingdom values. There is no place for
God in this system. Man is lifted up rather than God. The
drinking, gambling, use of prostitutes, etc., are simply observable
symptoms of a person whose worldview is “worldly.” The
challenge here is for youth not to retreat from the world, but to
engage it like Jesus did. Jesus was perceived by “sinners” as being
relevant to their needs. Cambodian Christian young people need to
learn how to be real salt and real light, living in the world while not
being contaminated by its value system. We, as disciplers need to
make ‘holistic’ disciples. That is, we need take to heart Matthew
28, especially the verse where Jesus exhorts us to “[teach] them to
obey everything I have commanded you.” Jesus showed his
disciples how to live in the world in all areas. Our obligation in
discipleship goes beyond sitting down with a young person and
going through a Navigators study. It entails teaching him or her
how to interpret “the world,” and how to live in it victoriously in
all areas of life—life-style, courtship, family life, Christian
response to social problems, stewardship of finances, citizenship,
etc.

There is further confusion among youth about the value of
the roles they choose. Many are taught that the highest calling is to
become a pastor, missionary, full-time church worker, or staff in a
Christian NGO. So, whether “called” or not, they pursue the
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ministry out of misguided direction. The highest calling is not to
become a pastor; it is to use one’s talents and gifts wherever God
calls. If God calls a young person to be soldier, he needs to be a
soldier. If God calls a person to be a business person, she needs to
do that. God, calls people into every facet of vocational life in
order for the church to be salt and light that is evenly distributed.
“Full-time Christian workers” are no more valuable for the
Kingdom than Christians who live out their faith as doctors,
lawyers, journalists, dentists, foresters, geologists, business people,
etc. Cambodian Christian youth need to understand the value of a
role outside the church, in order to enter all levels of society to be
salt and light. Neither Joseph nor Daniel were pastors, yet they
transformed society from within. Cambodian Christian young men
and women entering the system as professionals will not only thus
acquire a natural context for Christian witness, but may also effect
policy changes which result in Cambodian society resembling the
Kingdom of God in one area a bit more than it did before. When
this repeatedly happens, the Cambodian church will be effectively
working with Jesus to “reconcile all things to himself’—souls and
systems alike (Col 1:19, 20).

A tall order for Cambodian Christian youth? Not at all.
They have the heart; they have mind; they have the potential. And,
unlike some of their spiritual fathers, they are flexible. They are
more interested in unity, have fewer problems working side by side
with foreigners, and exercise a more global perspective. This
generation of Cambodian Christian young men and women will
really make an impact on this country. But a lot of that will
depend on what kind of guidance, teaching, and encouragement the
Cambodian church leaders give them, as well as what kind of
guidance the Christian expatriate community gives both youth and
national church leaders. In many ways, it is also up to us. So, let
us stop for minute and consider the situation of Cambodian
Christian youth. Who will walk with them side by side, teaching
them to take initiative and use their creativity to address new
dilemmas the church will face?
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Meet Samoeun Intal

UON Seila

Mrs. Samoeun Intal

y father was a favorite son to his mom and family. His

mother sent him to the temple to become a monk. But he

left the monkhood and migrated to Vietnam to enlist as a
soldier, where he was trained by the French military. Then he
returned back to serve Cambodia. From there he was sent to fight
in World War II. As a soldier, my father kept moving from one
place to another to train soldiers.
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"I was the-youngest of six:children in' my family. ‘Whenevér
my father traveled about, I was the one who:always:traveled: with
him. . On-one occasioni} attended a.soldier’s fuiieral and saw a
military parade to honor the dead. :Many people; and high-ranking
officials' atténded: the funeral. : My heart was'so-thrilled :at this
spectacle that I wanted to became a soldier to use my:life: inia
valuable way.. I’ll never forget what-my father'told me: :“Life i$
miote precious than'anything elSe Af you have everythmg and don t
have life; everything is nothing.”: WAL

In 1975, when the Khmer Rouge gradually surrbunded
Phnom-Penh (the: country:was. so-dark: by: war:that ¥ wished to get
away at thattime), a family friend - introduced me to a young
Filipino who' became :my friend. ‘He worked as'an-airctaft
mechanic: I went with:him: to- Kampong' Som during:the: Khmer
New: Year but we never returned back to' Phnom Penh.as Cambodia
fell to-the Khmer Rouge. We fled to Thailand by bodt' with:a lot of
foreigners.:In: Thailand I married him and then moved on to:the
Philippines.: When T first arrived there; 1 began to ask myself:
“How will I use this:precious: gift cdlled life?” 'One day 1 felt:a
strong call from the Lord to:serve other: precu:;us hves by shanng
W1th them the hope 1 had in the Lord Jesus." - I i

~ My first contact withChristianity had been ina prlvate
Enghsh class in Cambodid during the early: 70’s when: T was in
junior high school. | Oner'day:a girl T did: not know: came into: my
class and asked if she could sit in: the vacant seat next to'me. I had
never seen her before, but I didn’t object.’’:She began to: tell me
about Jesus, his ;power and ‘who he was. - Although: } understeod
little of - what she said;: T was’ mterested and a seed was planteci I
never saw that girl again..- S ST ;

In 1976, a year after coming to the Ph111ppmes whlle
studying English F-began to feel lonely and detached.  I:longed for
someone who-really: cared, for some real dovey like: the
unconditional  type of love some people réceive from their parents:
I had yet to know anything-close ‘to real fove. .. The people-in-the
world didn’t care. They only cared: about:themselves:  If you
wanted to get their attention you had to have something to offer
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them, not like the loving parents who always gave without
expecting much in return.

During this lonely and depressing time, I watched a
television evangelist preaching the gospel, but could only
understand some of what he said. One evening in my English class
my teacher, who was a missionary with Summer Institute of
Linguistics, told me about a Khmer woman who worked for the Far
East Broadcasting Company. At the same time, my teacher told
her about me. This lady reached me and I went to visit her at the
FEBC headquarters.

She shared for over an hour the good news of Jesus’ work
on the cross for the forgiveness of sins. But once again I
understood little. She asked me if I realized that T was a sinner.
This infuriated me. How could she presume anything about me?
She didn’t know me. She didn’t know that our parents were
devoted Buddhists who taught us always to do good! She then
turned in the Bible to Romans 3:23 which read, “All have sinned
and come short of the glory of God.” That scripture penetrated to
the depths of my heart, and I began to question myself. Am I
clean, holy, and righteous? I thought about it for a while and
somehow I couldn’t say that I was really righteous or sinless. I had
to acknowledge that I was a sinner of sorts. So right there in that
office, with the other Khmer woman, I called on the name of the
Lord for forgiveness of my sins. Somehow, I know very clearly
that I would come back and work for that radio station.

God was carefully nurturing the seed he had planted in my
heart, and as it grew I began to get a clear picture of God’s plan for
Cambodia. Over the next seventeen years that seed blossomed into
a mature vision for my people that included establishing a facility
inside Cambodia.

Cambodia was a prioritized nation from which to apply for
immigration to a third country such as the United States, Australia,
Canada, or France. But I turned down my application for
immigration to one of these countries because I wanted to serve
Cambodia instead of going abroad.
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FEBC started Khmer language shortwave broadcasts from
the Philippines in 1957. My own work with radio began nearly two
decades later as a language assistant. My main responsibility was
to edit scripts written by missionaries who had been forced to flee
Cambodia when the Khmer Rouge came to power. These scripts
were then broadcast from the Philippines into Cambodia. After
four years of editing and broadcasting, I began to produce script
myself. Although I had been able to escape physically from
Cambodia, I could not escape mentally and emotionally from what
my brothers and sisters were experiencing there during the twenty-
five years of war. Although this could help me write heart-to-
heart, it was often too painful and I wanted to quit. God always
helped me to see what great opportunities there were in the radio
ministry. This helped carry me through the difficult times.

In 1993, the Cambodian government granted FEBC
permission to open an office and studio in Phnom Penh. When we
first applied for a permission we did not volunteer our identity as
Christians. Later that same year, our family pulled up stakes and
relocated to Phnom Penh in order to train Khmer nationals to
produce programs inside the country. But we still broadcast from
the Philippines.

In 1995 we made clear to the government our identity as
Christians. We established good contacts with the government and
gained favor from them. FEBC submitted an application for
setting up a radio station inside the country. The government
offered us a station, but implementation of that offer was delayed
due to the military clashes of July 1997. So we proceeded to bring
in equipment to set up an AM radio station.

At last our radio equipment arrived at the port, but we
could not clear customs to bring it in. We went back and forth with
the Ministries of Information, Telecommunication, and Finance,
but they said the government was not allowed to license a private
AM station. After long negotiations, the government hinted that
they wanted to have our AM equipment in exchange for granting
us an FM frequency. Finally we yielded and agreed to apply for an
FM frequency.
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There have been further delays while we wait for the
government to assign us a FM frequency. We want a high
frequency, and they would rather give us a low one. We need
God’s wisdom to deal with such negotiations. We prayed to God
for our patience to wait for God’s timing on that issue. The Lord is
good. He strengthens me when I felt weak.

One day I felt so frustrated. I asked myself, “Why did I
choose radio ministry?” I sat on the porch of my office and
watched a coconut palm tree moving. A question arose in my
mind: “What makes the coconut palm tree move back and forth?
The WIND! The wind is powerful. How much more powerful is
the word of God in the air?” The word of God can prove itself
strong if we put it on the air. It has power that can change lives.
Life is very important!

Once the FM station goes on air, it will broadcast nine
hours per day to a potential audience of six million people. We
plan to broadcast in English in the future to help meet the English
educational needs of this generation. After building trust with the
government we also want to broadcast in Chinese and ethnic tribal
languages in Rattakiri and Stung Treng.

We plan to set up substations in Kompong Thom,
Kompong Chhang (working with Rev. K. P. Chhon), and other
provinces as the Lord’s will and blessing us. Please remember us
in your prayers, and ask for God’s provision as we serve Him.

[Editor’s note: Two days before this journal went to the printer, Rubledo and Samoeun’s
oldest son Abraham drowned in a tragic accident at Kampong Som. We dedicate this
first issue of Honeycomb to Abraham’s memory, and encourage our readers to remem-
ber the Intal family in their prayers.]
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Book Review

Davis, John R., Poles Apart: Contextualizing the Gospel in Asia,
rev. ed. Bangalore, India: Theological Book Trust, 1998. 285 pp.

Reviewed by: Darell CALDWELL

among those who seek to meaningfully and courageously

contextualize the gospel in Buddhist Asia. Davis, now
retired, generously shares his gleanings of experience as a
missionary in Thailand. He has thoughtfully ruminated upon its
Theravada Buddhist cultural setting to the extent that he proposes
some specific and radical changes to the strategy for missions in
this cultural milieu. He also encourages us to own those mistakes
made by missionaries in the past, to critique our approach, and then
to rethink our strategy from the bottom up. Although the first
edition, published in 1993, is decidedly specific to the Thai scene,
in the revised edition “the author seeks to make suitable application
to the peoples and contexts of the Asian continent. He has also
added a new chapter dealing with church structure and leadership
in the [Asian] church today.”

Despite the large number of monographs written on
-missions strategy, it is Davis’s opinion that evangelicals have yet
to appreciate or demand scholarly works on this subject. The need
is felt more and more intensely as grassroots missionaries confront
the complex folk Buddhism with its admixture of animistic and
Hindu concepts. And yet many still minister with some
exasperation, whether they be expatriates or national leaders, as
they encounter a people seemingly impervious to the “Good
News.” They have come to realize that it is not enough to know

P oles Apart by John R. Davis should be considered a classic



80 HONEYCOMB 1/1 (July 2000)

the concepts of Theravada Buddhism as taught in some classroom;
rather one must be able to relate to that specific cultural expression
of folk Buddhism and animism which actually is found in the
markets, villages, and streets of Asia. Davis has spent over thirty
years reflecting upon the actual belief system with the view to
solve the crisis of resistance. Thailand remains approximately
99.9% Buddhist.

A poignant illustration of Thailand introduces Poles Apart.
Most good missionaries would have memorized John 3:16 not only
in his heart language but also in the adopted language. He or she
may feel encouraged at the friendly smile in response to quoting
John 3:16 to his or her new acquaintance. But what has the hearer
actually heard? Davis states, “With all due respect to the
missionary’s enthusiasm, he is in fact communicating unintelligible
gobbledygook. Words with contradictory concepts.” If we
perceive the problem from a Buddhist’s perspective, the God who
so loved the world “in Buddhist cosmology can mean any number
of things, [such as] the sun, moon, stars, members of the royal
family, members of the Buddhist priesthood, Hindu mythological
gods, special sacred places—or images of Buddha; all use the same
designation.” From the beginning the recipient hearer is confused
because he would never think of using the word “god” (Pra Jao) in
the exclusive Christian way. Then his confusion is compounded by
hearing that this god loves him. To him love connotes weakness,
since “all desire, good or bad, in Buddhism is by definition bad—it
presupposes relationships and attachments.” The goal of the
devout Buddhist, of course, is to escape all passion and
attachments. The smiling hearer is thinking, “This God lacks
something; He is inadequate in Himself.” Why else would he love
the world and the people in it? Davis continues the illustration
showing that at every major point in the most famous verse of all,
there is basic and profound misunderstanding. So what are we to
do?

In essence, I hear Davis saying: we must do our
homework, review the irreducible components of a biblical church,
analyze our own culture, avoid cramming our Western context
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down the throats of Asians, and respond to the real heart and mind
issues of folk Buddhists. This includes knowing one’s own culture
and the critique of scripture upon it; otherwise we merely import
Western or other corrupting cultural values. Equally important is
a correct understanding of contextualization without syncretism
(covered in chapters 1 & 2). Thai Buddhism, basically eclectic,
can accommodate Christ as a “cosmic Christ” in long line of a
pantheon, but not as King of kings and Lord of lords.

In chapter 3 Davis boldly tackles the problem of the
radically divergent world views, i.e. Western naturalism versus
Asian supernaturalism. “In any society which holds a
supernaturalistic world view there is an unseen ‘other world’ all
around, above, and below, which pervades everything and which
relates to and engages with ‘supernatural phenomena’, such as
inexplicable disease, plagues, ... crisis in families, accidents ... the
return of the ‘living dead’ to cause calamity....” However, he
observes further, “Western theologies seem to have no answers to
Eastern problems and values....” This lack of understanding is the
main reason why “[t]he whole theological package Thai people
have been given has only penetrated into their world-view skin-
deep.” Thus, there remains a critical need to “develop holistic
theology and practice where solutions will be found to answer the
[real problems] of the ‘supernaturalistic’ world-view.”

To the foregoing discussion in chapter 3, Davis has added
in his revised edition valuable material illustrating this daily
interaction with the ‘other world.” For example, in Southeast Asia
the construction of a house entails many elaborate preparations.
Various ceremonies are considered essential to ensure the peace
and prosperity of the new residents. “First, an astrologer will be
consulted to ascertain the most auspicious time for construction
and the exact location of the house.... [W]hen the site has been
cleared it will be necessary to engage the expertise of a ‘ritual
specialist’.... [I]f the practitioner is a monk, Pali mantras will be
chanted, if a layman, gifts will be offered, sacral water, incense
candles and flowers will be placed on the earth....” Several steps
remain such as the selection of the correct wood type favorable to
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the local spirits (some tree types attract spirits, others less so), the
selected trees must be felled in the correct direction, precise depths
of the pole holes must be determined according to what the unseen
world says, the first hole will receive an offering coin from the
ritual specialist, other rituals follow (construction has not yet really
begun), with a final step being that “a piece of red and white cloth
upon which magical signs have been inscribed” is placed on the
first pole. From this example one can see that in everyday life,
“folk Buddhists see nothing as ‘secular’ or unrelated to the unseen
world.” Davis additionally illustrates by describing the ubiquitous
spirit houses and shrines considered as the local spirit-land-lords.
Furthermore, above this is another hierarchy of the ‘Spirit Lords of
the Towns.” Davis has added much new information to his second
edition of chapter 3.

Both chapter 4, “Local Theologies,” and chapter 5 “The
Nature of Suffering” (no serious book on Buddhism could overlook
this subject) have been greatly revised and re-researched. For the
Buddhist, life is suffering. The only way to escape it is to have
right knowledge (enlightenment), that is, to see that suffering
“ceases when desire ceases.” Chapter 5 in the revised edition lists
68 footnotes. Beginning with chapter 6, the author gives us the
beef with insight into how we might contextualize aright. He is
most helpful in saying, “All rites, rituals and ceremonies should be
carefully examined as potential vehicles for Christian truth.”

But the plethora of rituals fall into many categories,
beginning with “if not adhered to or neglected, society would
regard as ‘sin’” to a descending order of importance as perceived
by the people. Some ceremonies are directly Buddhist while others
are strictly cultural. Having discerned this (no easy process), the
missionary may encourage the use of the form of the ceremony as
a container into which new content is poured. This Davis calls
“reloading” the local ritual with Christian content and meaning.
For example, some Thai Christians have taken the Lotus Float
ceremonial form of asking forgiveness and doing merit (as the
lighted candle floats away down the river on a lotus leaf,
it symbolizes “all that the sender wanted to get rid of”), and have
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reloaded this ceremony by employing it as a means of asking
forgiveness and giving thanks, not to a river god, but to the God of
the Universe. Believers who have learned to reload their cultural
forms are “dynamically equivalent churches,” according to Davis
and to other missiologists such as William Smalley. Such
believers “live out their life, including their socialized Christian
activity, in the patterns of the local society....”

Chapter 7, “Power Encounter,” challenges us to be students
of the various manifestations of spiritual power in Southeast Asia,
since most of us “do not have all the facts nor do we have an
adequate theology that gives us the answers!” But Davis also says
let us be hopeful and expect for God “to pour out His Spirit ... all
the signs and wonders promised ... have not yet been fulfilled—Ilet
us look keenly for them and opt for nothing less.”

The final chapters, 8 to 10, are brim full of practical
information. We are encouraged to make liberal use of the
dramatic arts in both live performances as well as the electronic
media. Contextualized radio dramas have recently been greeted
with “an amazing change in response.” The use of ancient stories
and epics can provide an entry point into the culture. Davis’
discussion of redemptive analogies or “the Eye-Opener” is
particularly germane to our context in Cambodia. Especially so is
his treatment of the prophesy regarding “the one Messiah who is
foremost in Buddhists’ aspirations and prayer,” Pre Sayamitray
(Metteya), which is usually translated *“Prince of Peace.” Davis
reports that Dr. W. C. Dodds, a missionary to Thailand over 100
years ago, discovered the other name of Metteya, Ariya, comes
from Sanskrit and means “high bormn.” Dodd “proceeded to show
that Jesus is Highest born of all who ever came to earth, and that he
is all merciful.” Davis observes, “It is highly probable that many
of the early Christians in Thailand became Christian because they
saw Christ, as the fulfillment of this ancient prophesy.”

Chapter 10, a new addition to the revised edition, contains
an excellent review of leadership structures found in the church
today. It comprises an articulate and poignant critique of worldly
leadership styles which have crept into many churches, especially
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Asian congregations. Finally, Davis helps us to review our
hermeneutics; he does so via a clear outline of the five “irreducible
components” which should be found in every truly New Covenant
Church regardless of culture.
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